Curriculum Vitae

Mariclara BARROS
11 rue Federico Garcia Lorca – rez-de-chaussée (chez M. Oliveira Benedito),  31520 RAMONVILLE SAINT-AGNE France

+33 6 41 45 53 94 (WhatsApp)
E-mail: ol_maric@yahoo.com
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Formation

Master in Romance Studies, Portuguese specialty
Toulouse II Jean Jaurès University (UT2J)
2019-2020
Master's degree in French Language and Literature (Literature and African cinema)

University of São Paulo (USP), 2003 (not completed).

Specialization in Translation

Translation Studies Center, USP, 1996-1998.

Bachelor of Arts, Literature and Languages

University of São Paulo, 1994.

The Movies Translation by Subtitling

Department of French at University of São Paulo, in 1995.

PROFESSIONAL ACTIVITIES
As Freelancer
Since 2000.
Provision of services: review (it includes translations copydesk from French, Spanish and English to Portuguese), writing and translation of French, English, Italian and Spanish; version of Portuguese, English, Spanish and Italian into French and Portuguese, the Spanish, Italian and French into English.
For publishers, translation agencies, medical and pharmaceutical companies, civil registry offices, universities, consulting firms, engineering firms, government agencies, oil companies, car companies, trade companies, private, among others.
Technical manuals etc., and books, articles, essays and dissertations in the areas below:

Literature (fiction and nonfiction); Humanities, Philosophy, Fine Arts, Cinema and audiovisual arts, Theater, Architecture, Gastronomy, Fashion, Oceanography, Biology, Pharmacy, Medicine and Health, Computer Science, Engineering (especially Robotics, Naval, Electrical, Mechanical, Civil), Geology, Low, sports, cars, railway, machinery (loading and lifting loads, for example), armaments, oil, and dictionaries (Greco-Roman mythology), minutes and announcements, technical reports, documents, etc.
Some of the publishers with whom I have worked and I still work: Publisher Scritta, Edusp, Escrituras Publisher, Martins Editora, Cortez Editora, Editorial Boitempo.
Some of the companies for which I have worked through translation agencies: Petrobras; Ministries of Defence, Foreign Affairs, Mines and Energy and Transport; Decathlon (France-Brazil), Leroy Merlin (France,  Italy and Brazil), Carrefour (France), Renault, Peugeot, Citroen, Fiat; Voltalia and Biomass Plants, Brastec Technologies, Servier Brazil, Silvestrelabs, Elite Models Management, SmartMine, Siemens, Avon, Usiminas, ISRA Parsytec, Paris Saint-Germain, Amsted-Maxion, etc.
Some works: Portuguese-French translation for All Tasks from Brazil (December 2023), films for Netflix, Universal, CNN in march 2017, theatre plays for “MIRADA Festival Iberoamericano de teatro” (international theatre festival) in november 2016, films for the “Mostra Internacional de Cinema de São Paulo” Film Festival, 2014-2016; some episodes of Suits, 2014.
Some translated books: The Sabiston Textbook of Surgery,  Robert M. KLIEGMAN et al, Nelson Textbook of Pediatrics: pediatric diseases, innate and acquired, Barnes & Noble, jan / feb 2012; Jarvis Pocket Phisical Examination and Health Asessment; Histology and Cell Biology and Introduction to Pathology (Kierszenbaum), Cellular and Mollecular Immunology; Cecil; Jean ZIEGLER, La Haine de l'Occident, Le Livre de Poche, 2010 (French-Portuguese – Ódio ao Ocidente, Cortez Editora, 2011); Os Herdeiros de Darwin, Marcel BLANC, Publisher Scritta, 1994 (French-Portuguese - Les héritiers de Darwin: l'évolution en mutation, Paris, Seuil, 1990); François Houtart & François POLET (cords.), O Outro Davos: mundialização das resistências e lutas, Cortez Editora, 2002 (French-Portuguese - L'autre Davos Mondialisation des résistances et des luttes, L'Harmattan, 1999.); Espírito Santo  – Cores e Sentimentos, de Tadeu BIANCONI (to French: Espirito Santo – Couleurs et Sentiments. There are other issues about other Brazilian States, like Rio de Janeiro, Bahia etc.), Escrituras publisher, 2004 (Portuguese-French); Alfredo Pena-Vega et al., Chapter 4 of Part I (“Ética e imaginário”) and Part III (“Educação e Cidadania”), in Edgar Morin: Ética, Cultura e Educação , Cortez, 2001.
Some books checked: Anatole FRANCE, Os deuses têm sede, São Paulo, Boitempo Editorial, 2007 (Les Dieux ont soif, Flammarion, 1993 [1912]); Lucien FEBVRE, Michelet e a Renascença, São Paulo, Editora Scritta, 1995 (Michelet et la Renaissance, Flammarion); Frédérique LEBELLEY, Marguerite Duras, uma vida por escrito, Editora Scritta, 1994 (Marguerite Duras ou le poids d'une plume, Grasset-Fasquelle).   
Other works: I also performs others activities on the tourism, advertising, artistic and cultural area, jewelry and shoes design and trade, stone cutting, and administrative activities, that provided me some knowledge to translations.
Public reading of “Thousand and One Nights” at Cave de la Poésie, Toulouse, France, in 2018.
I believe that this diversity of fields enriches the translation work. 
I am currently also teaching French and Portuguese.

As Internship at the College :
Museum of Contemporary Art (MAC) - USP
Scientific improvement

Research and development of texts about the museum's collection and its artists for the deployment of museum's web site; translation of articles and essays; translation to French of texts produced by the counselor, for conferences journals, among other activities, within the integrated research project "Database Creation at the Museum of Contemporary Art, University of São Paulo: Historical and Critical Research, and cultural diffusion / MAC Online", supervising by Daisy Machado Peccinini Valle de Alvarado, PhD.

 1995-1998.

Link: www.mac.usp.br/mac/templates/projetos/seculoxx/equipe.html
Department of Modern Languages ​​(DLM) and Culture and University Extension Deanery Scholarship – University of Sao Paulo (USP)
Research articles in literary magazines on French-speaking countries in Africa and the Caribbean: bibliographic and cataloging the collection, supervising by Prof. Diva Barbaro Damato, PhD and Prof. Norma Hochgreb, PhD.

It includes monitoring the Laboratory of modern languages ​​and transcription of tapes.

1990-1992.
COMPLEMENTARY EDUCATION

Spanish

University of Toulouse II Jean Jaurès (UT2J), 2021-2022.

Italian

University of Toulouse, 2019-2020.

University of Sao Paulo, 1994.
Literary Translation

University of São Paulo and Almeida Prado Culture House, 2014.

Literature, film and comics.

Department of German, USP, 2007, 2012.

Participation in lectures, congresses, colloquia and others.
Presentation and organization member of the Conference “Confrontations"

UT2J, scheduled for December 2022.
African Culture Festival

Africa Bom Association, Rouen, France, juin 2022.

La literature del siglo XX en el cine

Prof. Dr. Rolf G. Renner (Albert-Ludwigs-Universität Freiburg, Germany)

FFLCH (Letters) - USP, April 2009.

Literature African Conference

USP, 2006.

COMPUTING

Knowledge of Windows and Mac OS Systems and their softwares, and translation programs such as Trados, and subtitling such as Subtitle Workshop.

* Great ease in assimilating new softwares and systems, and resourcefulness in solving problems.

LANGUAGES
Portuguese:
native language

French:

second language. 
English:

fluent.
Spanish:
fluent reading, grammatical knowledge, reading and listening comprehension, writing and speaking.
Italian:

fluent reading, grammatical knowledge, reading and listening comprehension.
